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“2010 年，小宇接受了出版
社的任务，开始他的翻译人生。
十年里， 小宇以每年两本书的
速度，一共翻译了 22 本书。 孩
子一生没有朋友。 我作为他的
父亲， 最有幸的是在这十年成
为孩子最好的朋友、助手。 ”

这是一个伴随着巨大苦难与奇迹的真实
故事。
1月 17 日，杭州日报“倾听·人生”栏目

推出了《我们的天才儿子》，报道一位不为人
知的“天才”翻译家金晓宇和他父亲金性勇
的真实人生。这是该栏目 20 多年来接到的
第一个从殡仪馆打来的电话：“你们能不能
写我儿子的故事？我儿子是天才，他现在精
神病院，他妈妈今天刚走了。”
据杭州日报报道，金晓宇幼年不幸眼部

残疾，后来又确诊为躁郁症患者，翻译就是他

和命运抗争的唯一武器。十年来，他翻译了
英语、日语、德语共 22 本著作，借阅了浙江
图书馆几乎所有外语小说，并细心照顾了患
阿兹海默症的妈妈生命中最后三年。
报道刊发之后，迅速在网上流传，有很多

读者流着眼泪看完他们的故事，也有很多热
心肠的人士愿意提供无偿帮助。
有网友说，“逐字逐字看完，父母之爱令

人动容，也愿小宇不再发病，上天总会眷顾勤
勉柔软温暖的一家人。”也有网友说，“坚强
的父母，聪慧善良的儿子，看到最后，眼泪流

了下来，人生有意义就好！”
据杭州日报客户端昨天最新报道：“金

晓宇已经出院回家，等待已久的《本雅明书
信集》样书也已收到，预计下月上市。目前他
正在全力翻译第二本本雅明的著作《拱廊计
划》。还有出版社向小宇伸出橄榄枝，表示愿
意合作。杭州市翻译协会也邀请小宇入会，愿
意为他举办翻译作品展。”
另外，国内二十几家媒体来电联系采访，

至少有七家影视公司表示想拍摄这个被称作
“杭州版《美丽心灵》”的故事。

金晓宇被杭州媒体在报道中称为 “天
才”翻译家，但他本人为何不是当地翻译协
会会员呢？
上海高校一位外语系教授对此解释说：

“个人加入翻译协会，除了硬件足够，比如翻
译的好作品多以外，还需要两位翻译家（翻
译协会会员）推荐等审核程序。我自己也不
是翻译协会会员。”
作家、学者、复旦大学外文学院谈峥教授

是上海翻译家协会理事，他告诉记者：“并不
是所有译者都加入了翻译家协会，即便加入
了翻译家协会，也并不表示一个人的翻译成
就得到了认可，我也是两三年前刚加入翻译

家协会的。我没读过金晓宇的译作，但他能克
服自己的病症，自学了几门外语，还翻译了那
么多书，当然是很不容易的，值得佩服。但我
不喜欢媒体用“天才”这样的词来描述他，因
为他是付出了巨大的劳动之后，才能掌握几
门外语并完成这么多翻译工作的。”
在读了金晓宇的报道之后，上海外国语

大学青年教师曹语庭博士非常感慨：“电影
《音乐之声》中有一句台词：当上帝关上这扇
门，他定会打开另一扇窗。金晓宇的人生经历
是坎坷的，但他在翻译领域才华出众。我很佩
服他无师自通的语言学习能力，要知道，从零
开始自学到掌握一门语言绝非易事，何况要

达到文学翻译的水准。除了本身的语言天赋，
金晓宇超高的专注力、执着的学习状态，足以
秒杀很多语言学习者。此外，这个新闻事件也
让我看到一个有意思的现象，报道称‘金晓
宇的书稿寄到编辑部后，大家都抢着做责任
编辑，因为全书没有错字、错句、错译，每本书
都好卖，读者反响很好’。言下之意是现在有
一批译者的业务水准和工作态度并不那么理
想，也折射出翻译界的浮躁。希望民间像金晓
宇这样的译者层出不穷，为大众所知；也希望
出版社慧眼识才，英雄不问出处，不要把职称
或协会会员作为翻译水准的衡量标准，让时间
和市场口碑来证明这些无冕之王的才华吧！”

继续写作，新书待版译人金晓宇已回家
翻译的书籍没有错字错句错译，出版社抢做他的责编

这两天，网络上关于金晓宇翻译的作品，
明显升温了。在豆瓣读书频道，记者发现不少
读者纷纷在金晓宇翻译作品下方留言，以表
示对这位翻译者的鼓励。尽管《本雅明书信
集》一书并未上市，但不少读者纷纷在《本雅
明书信集》一书的介绍下方给金晓宇打气。
瓦尔特·本雅明 （Walter Benjamin，

1892—1940 年）是德国文学家、思想家，20
世纪前半期德国最重要的文学评论家，被誉
为“欧洲最后一名知识分子”，著有《德意志

悲悼剧的起源》《机械复制时代的艺术作
品》等。
按照豆瓣介绍，《本雅明书信集》一书由

上海人民出版社出版，金晓宇为该书译者。就
杭州日报客户端在报道当中提到《本雅明书
信集》预计下月上市的情况，记者联系到上
海人民出版社，据发行负责人介绍，《本雅明
书信集》一书在去年就已列入该社子品牌光
启书局的出版计划之中，但具体出版时间还
没有最后确定。

按照光启书局此前发布的新书计划介
绍，《本雅明书信集》收录了德国思想家瓦尔
特·本雅明信件 300 多封，由肖勒姆、阿多诺
合力编辑，编年编定，加以注释。展现了本雅
明渊博的知识和独特的文笔，揭示了思想轨
迹的发展变化，提供了和他所处时代的思想
家及各类人物的关系，对于理解 20世纪前半
期欧洲文化和思想人物有特殊的参考价值。
对于金晓宇的翻译作品，本报后续还将

进一步关注。

译人金晓宇已出院回家杭州日报客户端

人生经历坎坷，但才华出众上海外语界人士

期待《本雅明书信集》能出版各方热心读者
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